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“Naked Qatal” 1 Samuel 17:12-13

The proposal: + 5 ( by - Q

A qatal following a wayyqitol, nrn njﬂ & w N I: -r]-l,]
- in historical narrative (i.e. narrator speaking, not direct speech), L CoTE W ) S Ue
- with no waw before the gatal

: ) )
- and no fronted “X” component, l-l-r] l-l’ D ns N’JD
T . STOMD

restates or expands on the action described by the wayyiqtol.

7 other examples in HB ’w’ Inw]
S c 4

See
http://biblicalhumanities.org/bhebrew/viewtopic.php?f=6&t=744&hilit=grebe
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1 Samuel 17:28-29
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1 Samuel 17, 28. — EHRLICH a bien vu que la traduction

courante de

1235 P9

« la méchanceté de ton cceur » est fausse, Ces

() Voir ma Grammaire de I'hébreu bibligue, § 124 g,

Jouon, Paul. 1928. "Notes philologiques sur le texte hébreu de Josué 6, 18; 10, 13;
23,13;Juges 7, 8;7,14; 12, 5; 14, 17; 18, 31; 1 Samuel 6, 4-5; 12, 8-9; 12, 23; 12,

24;13,17; 13, 28." Biblica 9, no. 2: 161-166. ATLA Religion Database with
ATLASerials, EBSCOhost (accessed April 7, 2016).
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166 Notes philologiques sur le texte hébreu de josué

Néh. 2, 2; comp. 1 Sam. 1, 8; Deut. 15, 10; Prov. 25, 20. Comme
ce sens ne va nullement au contexte, il faut conclure a une altération.
EHRLICH (approuvé par ScHULZ) lit Y7 « pensée». Mais ce mot

qui est un quasi-synonyme de "37}: « Je connais ton outrecuidance

et ton orgueil ». Dans Jér. 48, 29, on a précisément 935 B9 aprés

deux synonymes d’ergueil.

Eliab motive ainsi son accusation contre son jeune frére: « car
c’est pourle combat que tu es descendu ». Ainsi traduit-on.
Mais ce serait 1a une simple faute de curiosité qui ne motiverait pas
I'accusation d’orgueil. Les paroles de David qui ont provoqué la
colére d’Eliab lui ont montré que celui-ci est tout disposé & combattre.
Etant donné que David est un tout jeune homme et n’a pas été
militarisé, sa prétention a pu facilement étre taxée d'orgueil par son
frére ainé. Le verbe N9 aurait donc ici le sens d'«expérimenter,
éprouver » qu'on a, par exemple dans Ps. 89, 49 « voir la mort »;
Ps. 16, 10 « zoir la fosse »; Ps. 34, 13 « woir le bonheur » (1). Le
correspondant francais serait gosifer, expression métaphorique prise
d'un autre sens. On pourrait rendre notre texte: « car c’est pour
goiiter du combat que tu es descendu ».

Paris. PauL JoUon S. J.

(!) Au hifil on a semblablement faire voir pour faire éprouver « des
choses pénibles » Ps. 60, 5; « des angoisses, des maux » Ps.71, 20; «la mi-
séricorde » Ps. 85, 8.
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1 Samuel 17:33-35
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1 Samuel 17:33-35
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Note that n& here marks the subject!

Other examples include PIANKR "NIKRXN
Gen 4:18; 21:5; 27:42 i
Neh 9:19, 34; Judges 20:44; 2 Kings 6:5 a0 ’ﬂ'?}gm RN

See Waltke/O’Connor 10.3.2 (page 182ff) for :

discussion and examples. ’1_717] DQJ”J_
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1 Samuel 17:33-35
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“A series of weqatals within a Historical Narrative

represent the mainline of an embedded Procedural y y 5
Discourse that tells how something was done ! ?I”S ﬂNgT'l
repeatedly in the past.” (See Rocine 35) 191 ’Fl'?fgm 1719
e Is this Procedural Discourse? AT rAT e e
 What do we do with the interrupting wayyiqgtol? 77?17_7 DQJ’TI

PIPRNL AT LRI RPN



This is an X-gatal.

X-gatal is the focalizing structure
used in conjunction with the
wayyiqgtol of Historical Narrative
X-yiqtol is the focalizing structure
that corresponds to the we-qatal of
Procedural Discourse (and also the
+projection genres: Predictive,
Instructional, Hortatory)

Is this

Habitual past action interrupted by
some historical narrative syntax
elements or

Historical narrative with weqatals
carrying the bulk of the mainline
action?

Meaning difference

One lion/bear
Many lions/bears
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1 Samuel 17:38-39

We-Qatal marking climactic or pivotal event ]v-frn Lr]?[-nN t?'le wﬁ:yq

(see Rocine 37, p. 212ff). o T T” .‘ T T
fWNI"5Y nwig paip 1o

“What is it that makes Saul’s giving his ¥2ip a helmet, a A - P

climactic or pivotal event? Ought not Saul be Israel’s :ﬂ’jw 1NN w:sﬁ]
champion and thereby solidify his position as king? b ¢ e

Instead, it is like he is crowning David. Saul’s giving of
his helmet may well foreshadow the giving of his

crown” (Rocine p 349) 1"-1’7_3::7 501 'ileljp'ﬂ1$ TIT AN
ne3N7 2 N2%) St
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1 Samuel 17:40-42
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1 Samuel 17:55-56
Review of 1 Samuel 16 7nw:75tl n&nps kyv -ri-[-nN 51&‘? n1&j31
11 Then Samuel said to Jesse, "Are all your sons here?" N;}Tza jw HJJS"?N j@g

And he said, "There remains yet the youngest, but
behold, he is keeping the sheep." And Samuel said to

Jesse, "Send and get him, for we will not sit down till JAN jDJn TIT"D']B
he comes here." A - - - 1

9aR KN
17083

12 And he sent and brought him in. Now he was ruddy
and had beautiful eyes and was handsome. And the

LORD said, "Arise, anoint him, for this is he." Z’ﬂlJ'l'"DN -[2773

: I T T ... L‘.‘

T2R7 N
D 1007 NIVRTIR NHR R

’Nj 3“?1 0 N9y 73173'[;3 NI ‘1,‘\;&’3’] ﬂf?W’] 1 Samuel 16:12

TTIRTA N87OD ATRY I 7D NN TITTNN ARYIAWYEI VAN 1 Samuel 17:42



1 Samuel 17:55-56

Review of 1 Samuel 16 7nw:75tl n&nps kyv -ri-[-nN 51&‘? n1&j31

13 Then Samuel took the horn of oil and anointed him
in the midst of his brothers. And the Spirit of the LORD
rushed upon David from that day forward. And Samuel
rose up and went to Ramah.

14 Now the Spirit of the LORD departed from Saul, and
a harmful spirit from the LORD tormented him.

15 And Saul's servants said to him, "Behold now, a
harmful spirit from God is tormenting you.

16 Let our lord now command your servants who are
before you to seek out a man who is skillful in playing
the lyre, and when the harmful spirit from God is upon
you, he will play it, and you will be well."
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1 Samuel 17:55-56
Review of 1 Samuel 16 ﬁnwsga n&nps kgv -ri-[-nN 51&‘? n1&j31
17 So Saul said to his servants, "Provide for me a man N;}TZU jw HJng_sN 77:313

who can play well and bring him to me."

18 One of the young men answered, "Behold, | have -LJ:,S jl_JKJ_U nI-’D-In

seen a son of Jesse the Bethlehemite, who is skillful in : ) : ) .
Cpeect, and a man of gsod presence, o the LORD i AR RRT
POYTIOR 7200 TUR17N

T2R7 N
D 1D MIVITIR ABK ORY



1 Samuel 17:55-56
Review of 1 Samuel 16 ﬁnwsga n&nps kgv -ri-[-nN 51&‘? n1&j31
17 So Saul said to his servants, "Provide for me a man N;}TZU jw HJng_sN 77:313

who can play well and bring him to me."

18 One of the young men answered, "Behold, | have -‘J:N WDJI-I nr-’D-IB
o el s

seen a son of Jesse the Bethlehemite, who is skillful in )
playing, a man of valor, a man of war, prudent in " Y]
AR INRY

speech, and a man of good presence, and the LORD is
PAYTTONR T7R7 TWIn

with him."
s ITT R S

a son of Jesse the Bethlehemite

skillful in playing

a man of valor .

a man of war 'I'SD,-[ RN
_ S Cralal

prudent in speech

a man of good presence D ZDSQCI TILT"D']Z 1-”38 sgw

the LORD is with him



1 Samuel 17:55-56

Review of 1 Samuel 16 ﬁnwsga n&nps kgv -ri-[-nN 51&‘? n1&j31

17 So Saul said to his servants, "Provide for me a man
who can play well and bring him to me."

18 One of the young men answered, "Behold, | have
seen a son of Jesse the Bethlehemite, who is skillful in
playing, a man of valor, a man of war, prudent in
speech, and a man of good presence, and the LORD is
with him."

e ason of Jesse the Bethlehemite
e skillful in playing

A 4

R W RO K
AR 30 AN

Now David was the son of an Ephrathite of Bethlehem in Judah, named
Jesse, who had eight sons. In the days of Saul the man was already old and
advanced in years. (v12)

e amanofvalor e

when there came a lion, or a bear ... (v34)

David said to Saul, "Let no man's heart fail because of him. Your servant
will go and fight with this Philistine.” (v32)

e aman of war
* prudentin speec;\, “

* aman of good presence

... you are but a youth, and he has been a man of war from his youth.” (v33)

e the LORD is with him ¢ "I cannot go with these, for | have not tested them.” So David put them off. (v39)

Then he took his staff ... five smooth stones... his sling (v40)

David said, "The LORD When the words that David spoke were heard, they repeated them before Saul, and he sent for him. (v31)
who delivered me from

the paw of the lion and David’s speech / “boast” (17:34-37)

from the paw of the bear | ¥

will deliver me from the All the men of Israel, when they saw the man, fled ... (v24)

hand of this Philistine."

And Saul said to David, And David said to the men who stood by him,

"Go, and the LORD be "What shall be done ...

with you!” (v37) who is this uncircumcised Philistine, that he should defy the armies of the living God?“ (v26)




1 Samuel 17:55-56

Review of 1 Samuel 16 7nw:75tl n&nps kyv -ri-[-nN 51&‘? n1&j31

17 So Saul said to his servants, "Provide for me a man
who can play well and bring him to me."

18 One of the young men answered, "Behold, | have
seen a son of Jesse the Bethlehemite, who is skillful in
playing, a man of valor, a man of war, prudent in
speech, and a man of good presence, and the LORD is
with him.”

19 Therefore Saul sent messengers to Jesse and said,
"Send me David your son, who is with the sheep."

20 And Jesse took a donkey laden with bread and a
skin of wine and a young goat and sent them by David
his son to Saul.

21 And David came to Saul and entered his service.
And Saul loved him greatly, and he became his armor-
bearer.

22 And Saul sent to Jesse, saying, "Let David remain in

my service, for he has found favor in my sight."

23 And whenever the harmful spirit from God was
upon Saul, David took the lyre and played it with his
hand. So Saul was refreshed and was well, and the
harmful spirit departed from him.
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1 Samuel 17:55-56

Review of 1 Samuel 16 7nw:75tl anps &yv -ri-!-nN 51&‘? n1&j31

17 So Saul said to his servants, "Provide for me a man
who can play well and bring him to me."

18 One of the young men answered, "Behold, | have
seen a son of Jesse the Bethlehemite, who is skillful in
playing, a man of valor, a man of war, prudent in
speech, and a man of good presence, and the LORD is
with him.”

19 Therefore Saul sent messengers to Jesse and said,
"Send me David your son, who is with the sheep."

20 And Jesse took a donkey laden with bread and a
skin of wine and a young goat and sent them by David
his son to Saul.

21 And David came to Saul and entered his service.
And Saul loved him greatly, and he became his armor-
bearer.

22 And Saul sent to Jesse, saying, "Let David remain in

my service, for he has found favor in my sight."

23 And whenever the harmful spirit from God was
upon Saul, David took the lyre and played it with his
hand. So Saul was refreshed and was well, and the
harmful spirit departed from him.
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1 Samuel 17:57-58
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POV TR TWRRTIR 0 vWann

TIT? )
ANTTYY INYRTTYY 1290 TR 1T

S HIRY 1YY WK 593 71T REN
ATZRN "WIR S0 SRV NRwN
DY™52 Y3 2™

8 1RV "T20 PR3 O]



1 Samuel 18:4-5
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Woman with Timbrel.

Pottery figurine, height 10.5 cm.
Cyprus 6th century BCE.

Haifa Museum.

http://www.bibarch.com/music/music-ancient-instruments.htm

SISTRUM: sisetrum /'sistrem/
a hand-held percussion instrument
that dates back to Ancient Egypt.

CHECK OUT MORE WORLD MUSIC FUN WITH DPARIA AT WWW.DARIAMUSIC.COM

https://makingmulticulturalmusic.wordpress.com/2012/02/17/the-sistrum-
an-instrument-that-dates-back-to-ancient-egypt/
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1 Samuel 18:8-9

TR DIRYH N

Review of 1 Samuel 16 ,‘”’U jg-.[tl H’;’D: pj:]

21 And David came to Saul and entered his service. jnxﬁ]
And Saul loved him greatly, and he became his armor- -
bearer.

. o b)
Nia37 7179 102
22 And Saul sent to Jesse, saying, "Let David remain in ) ) :
my service, for he has found favor in my sight.” D?DSN” ]JﬂJ 7‘7]
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1 Samuel 18:8-9

TR DIRYH N

Review of 1 Samuel 16 ,‘”’U jg-.[tl H’;’D: pj:l

21 And David came to Saul and entered his service. jnxﬁ
And Saul loved him greatly, and he became his armor- -
bearer.

. o b)
Nia37 7179 102
22 And Saul sent to Jesse, saying, "Let David remain in ) ) :

my service, for he has found favor in my sight.” Dvg%gn ]JnJ 737]
;121900 TR 12 T

Does it make sense to say the events of chapter 16
could have followed the events of chapter 17?
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